
LỜI NGUYỆN GIÁO DÂN 

CHÚA NHẬT V TN 

Chủ tế: 

Brothers and sisters, recognizing the presence of Christ among us in this house of 

prayer, let us pray for his healing touch for all who are afflicted by illness, violence 

and intercede for the mission of the Church to proclaim the saving message of 

Jesus: 

Xướng viên: 

1. For the Church, called to proclaim the healing power of the gospel to all 

nations; and for those preparing for First Communion, Confirmation and 

Marriage. Let us pray to the Lord. 

2. For world leaders and all public officials who work for peace in all parts of 

the world; and for all who dispel the demons of fear, prejudice or hatred. Let 

us pray to the Lord. 

3. For those who are listening for God’s call in their lives; and for vocations to 

religious life, diaconate and priesthood. Let us pray to the Lord. 

4. “Người ta dẫn đến Người tất cả những bệnh nhân”. Xin cho những ai đang 

phải chịu thử thách vì bệnh tật, đau khổ về thể xác, nhất là những người có ghi 

tên trong sổ cầu nguyện của giáo xứ, cảm thấy được khích lệ qua tình thương 

của Chúa. Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

5. Nhân ngày Lễ Bổn Mạng và đặt viên đá đầu tiên cho công trình xây dựng của 

giáo xứ, xin Chúa thương chúc lành cho quý cha tiền nhiệm, quý giáo dân và 

quý vị ân nhân xa gần, đã gầy dựng và phát triển giáo xứ được như ngày hôm 

nay. Xin Chúa thương chúc phúc, che chở trả công cho các quý vị ấy. Chúng 

ta cùng cầu xin Chúa. 

6. Trong thinh lặng, chúng ta cùng dâng lên Chúa những ý nguyện riêng… 

(thinh lặng 6-8 giây). Cùng với những ý nguyện này, xin Chúa cũng nhận lời 

cầu nguyện của những người xin lễ, và cho tất cả những ai đã qua đời được 

hưởng vinh quang Nước Chúa. Chúng ta cùng cầu xin Chúa. 

Chủ tế: 

O God, whose Son came into our afflicted world to proclaim the day of salvation, 

graciously hear our prayers: and send your Spirit to touch our lives to bring us 

health of body and spirit, that we may rise to new life in your service. Through 

Christ our Lord. Amen. 
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